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THÔNG BÁO CHẤP THUẬN XỬ LÝ DỮ LIỆU CÁ NHÂN TRONG TUYỂN DỤNG 

NOTICE OF CONSENT FOR PERSONAL DATA PROCESSING IN RECRUITMENT 

Bằng việc nộp hồ sơ để ứng tuyển bao gồm nhưng không giới hạn CV, Sơ yếu lý lịch hay Đơn ứng 
tuyển (“Hồ Sơ Ứng Tuyển”) cho Công ty Cổ phần Đại Tân Việt (“Công Ty”) thông qua bất kỳ hình 
thức và phương tiện nào (tại trụ sở Công Ty/ website của Công Ty/ thư điện tử/ mạng xã hội/ 
website tuyển dụng/ đường bưu điện, giới thiệu nội bộ, v.v), ứng viên xác nhận đọc, hiểu rõ và 
đồng ý cho phép Công Ty và/hoặc bên thứ ba có liên quan thu thập, xử lý Dữ Liệu Cá Nhân của 
ứng viên theo đúng các mục đích, cách thức và thời hạn được quy định tại Thông báo chấp thuận 
xử lý dữ liệu cá nhân này (“Thông Báo”) và Chính Sách Bảo Vệ Dữ Liệu Cá Nhân của Công Ty.
  
By submitting job application documents, including but not limited to CVs, resumes, or 
Application Forms (“Application Documents”), to DAITANVIET Joint Stock Company 
(“Company”) through any form and means (at the Company’s address/ Company’s website/ 
email/ social media/ recruitment websites/ by post, internal referrals, etc.), the candidate 
acknowledges having read, understood, and consented to allow the Company and/or relevant 
third parties to collect and process the candidate's Personal Data strictly in accordance with 
the purposes, methods, and retention periods specified in this Notice of Consent for Personal 
Data Processing (“Notice”) and the Company's Personal Data Protection Policy. 

1. Dữ liệu cá nhân - Personal data: 

“Dữ Liệu Cá Nhân” bao gồm dữ liệu cá nhân cơ bản và dữ liệu cá nhân nhạy cảm mà Công Ty 
thu thập từ ứng viên hoặc phát sinh tự động trong quá trình tuyển dụng, cụ thể:  
“Personal Data” includes basic personal data and sensitive personal data collected by the 
Company from the candidate or automatically generated during the recruitment process, 
specifically: 

a) Dữ liệu cá nhân cơ bản bao gồm:  
Basic personal data includes: 

• Thông tin định danh và liên lạc: Họ và tên, giới tính, ngày sinh, nơi sinh, địa chỉ thư điện 
tử, số điện thoại, người liên hệ khẩn cấp, và các thông tin khác mà ứng viên chủ động 
cung cấp thông qua Hồ Sơ Ứng Tuyển.  
Identity and contact information: Full name, gender, date of birth, place of birth, email 
address, phone number, emergency contact, and any other information voluntarily 
provided by the candidate via the Application Documents. 

• Thông tin năng lực và chuyên môn: Quá trình học tập, kinh nghiệm làm việc, tài liệu tham 
khảo minh chứng năng lực.  
Qualifications and professional expertise: Educational background, work experience, 
and reference documents evidencing competencies. 
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• Dữ liệu phái sinh từ quá trình đánh giá: Câu trả lời, điểm số, kết quả từ các bài kiểm 
tra năng lực, các đặc tính cá nhân (kỹ năng làm việc nhóm, tư duy logic, ngoại ngữ...), 
cũng như các ý kiến, nhận xét nội bộ của người phỏng vấn liên quan đến mức độ phù 
hợp của ứng viên.  
Data generated from the evaluation process: Answers, scores, and results from 
aptitude tests; personal traits (teamwork skills, logical thinking, foreign language 
proficiency, etc.); as well as internal opinions and comments from interviewers 
regarding the candidate's suitability. 

b) Dữ liệu cá nhân nhạy cảm (nếu có phát sinh) - Sensitive personal data (if applicable): 

• Dữ liệu hình ảnh, giọng nói thông qua việc ghi âm, ghi hình trong các bài kiểm tra hoặc 
phỏng vấn trực tuyến (chỉ được thực hiện khi có sự thông báo trước và sự đồng ý bằng 
văn bản/hành động xác nhận của ứng viên).  
Image and voice data obtained through audio and video recording during online 
assessments or interviews (which shall only be conducted with prior notice and the 
candidate's written consent or affirmative action). 

• Thông tin về sức khỏe (nếu vị trí tuyển dụng có yêu cầu nộp hồ sơ khám sức khỏe). 
Health data (should the recruitment position require the submission of medical 
examination records). 

2. Mục đích xử lý Dữ Liệu Cá Nhân - Purposes of processing Personal Data: 

Công Ty sẽ tiến hành thu thập và xử lý Dữ Liệu Cá Nhân của ứng viên chỉ nhằm phục vụ các mục 
đích hợp pháp và cụ thể dưới đây:  
The Company shall collect and process the candidate's Personal Data solely for the legitimate 
and specific purposes set out below: 

a) Đánh giá và tuyển dụng: Thẩm định năng lực, xác minh thông tin và đánh giá mức độ phù hợp 
của ứng viên đối với vị trí đang ứng tuyển.  
Evaluation and recruitment: To assess competencies, verify information, and evaluate the 
candidate's suitability for the applied position. 

b) Giao tiếp và liên hệ: Sắp xếp lịch phỏng vấn, bài kiểm tra, trao đổi thông tin và thông báo kết 
quả tuyển dụng cho ứng viên.  
Communication and contact: To schedule interviews and tests, exchange information, and 
notify the candidate of the recruitment results. 

c) Lưu trữ dự phòng: Lưu trữ hồ sơ để xem xét và thông báo cho ứng viên về các cơ hội việc làm 
khác tại Công Ty trong tương lai mà Công Ty đánh giá là phù hợp với chuyên môn của ứng 
viên. 
Backup retention: To retain records for considering and notifying the candidate of other 
future job opportunities within the Company that the Company deems suitable for the 
candidate's expertise. 

d) Thiết lập quan hệ lao động: Thực hiện các quyền, nghĩa vụ và thủ tục pháp lý cần thiết phát 
sinh trong quá trình chuẩn bị hoặc ký kết hợp đồng/thỏa thuận với ứng viên (nếu trúng tuyển). 
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Establishment of employment relationship: To exercise rights, fulfill obligations, and execute 
necessary legal procedures arising during the preparation or signing of 
contracts/agreements with the candidate (if successfully selected). 

3. Cách thức xử lý Dữ Liệu Cá Nhân - Methods of Personal Data processing 

a) Xử lý Dữ Liệu Cá Nhân là một hoặc nhiều hoạt động tác động tới Dữ Liệu Cá Nhân của ứng 
viên, bao gồm nhưng không giới hạn ở: thu thập, ghi, phân tích, xác nhận, lưu trữ, chỉnh sửa, 
công khai, kết hợp, truy cập, truy xuất, thu hồi, mã hóa, giải mã, sao chép, chia sẻ, truyền 
đưa, cung cấp, chuyển giao, xóa, hủy.  
Personal Data processing involves one or more activities impacting the candidate's Personal 
Data, including but not limited to: collection, recording, analysis, confirmation, storage, 
rectification, disclosure, combination, access, retrieval, withdrawal, encryption, decryption, 
copying, sharing, transmission, provision, transfer, deletion, and destruction. 

b) Dữ Liệu Cá Nhân của ứng viên sẽ được Công Ty, với tư cách là bên kiểm soát Dữ Liệu Cá 
Nhân và/hoặc bên xử lý Dữ Liệu Cá Nhân, xử lý tổng thể hoặc từng phần và được lưu trữ an 
toàn trong hệ thống cơ sở dữ liệu. Công Ty áp dụng các biện pháp bảo vệ dữ liệu, thiết lập 
quy định phân quyền giới hạn truy cập nghiêm ngặt, đảm bảo chỉ những cá nhân có thẩm 
quyền mới được phép tiếp cận và sử dụng nhằm thực hiện các mục đích tuyển dụng đã nêu 
trong Thông Báo này.  
The candidate's Personal Data shall be processed in whole or in part and securely stored in 
the database system by the Company, acting in the capacity of a Personal Data controller 
and/or Personal Data processor. The Company applies data protection measures and 
establishes strict access control regulations, ensuring that only authorized individuals are 
permitted to access and utilize the data to fulfill the recruitment purposes stated in this 
Notice. 

c) Dữ Liệu Cá Nhân của ứng viên có thể được chia sẻ cho các công ty liên kết trong cùng hệ 
thống tổ chức, hoặc chuyển giao lưu trữ, xử lý bên ngoài lãnh thổ Việt Nam nhằm phục vụ 
các hoạt động đánh giá, quản trị tuyển dụng tập trung. Việc chia sẻ và chuyển giao này sẽ chỉ 
được Công Ty thực hiện khi tuân thủ đầy đủ các yêu cầu về sự đồng ý hợp lệ và các biện pháp 
bảo đảm an toàn theo quy định pháp luật.  
The candidate's Personal Data may be shared with affiliated companies within the corporate 
group or transferred for storage and processing outside the territory of Vietnam to serve 
evaluation activities and centralized recruitment management. Such sharing and transfer 
shall only be conducted by the Company in full compliance with requirements for valid 
consent and security assurance measures as prescribed by law. 

d) Trong trường hợp ứng viên được tuyển dụng, Dữ Liệu Cá Nhân sẽ được chuyển giao từ hệ 
thống quản lý tuyển dụng sang hệ thống quản trị nhân sự. Dữ liệu này sẽ tiếp tục được lưu 
trữ và xử lý dưới tư cách dữ liệu của người lao động nhằm phục vụ cho việc thiết lập và thực 
hiện hợp đồng lao động, tuân theo các chính sách nội bộ của Công Ty.  
In the event the candidate is successfully recruited, their Personal Data will be migrated from 
the recruitment management system to the human resources management system. This 
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data will continue to be retained and processed as employee data to serve the 
establishment and execution of the employment contract, subject to the Company's 
internal policies. 

 

4. Thời gian lưu trữ Dữ Liệu Cá Nhân - Personal Data Retention Period: 

a) Đối với ứng viên trúng tuyển: Dữ Liệu Cá Nhân sẽ được lưu trữ trong suốt thời gian làm việc 
tại Công Ty và tiếp tục được lưu trữ sau khi chấm dứt hợp đồng lao động theo các thời hạn 
do pháp luật chuyên ngành quy định.  
For successful candidates: Personal Data shall be retained throughout the employment 
period at the Company and shall continue to be retained following the termination of the 
employment contract in accordance with the time limits prescribed by applicable 
specialized laws. 

b) Đối với ứng viên chưa phù hợp: Nhằm mục đích xem xét cho các cơ hội nghề nghiệp trong 
tương lai, Công Ty sẽ lưu trữ Dữ Liệu Cá Nhân của ứng viên trong thời hạn 12 tháng kể từ ngày 
kết thúc đợt tuyển dụng.  
For unsuccessful candidates: For the purpose of considering future career opportunities, 
the Company shall retain the candidate's Personal Data for a period of 12 months from the 
end date of the recruitment campaign. 

c) Xóa Dữ Liệu Cá Nhân: Khi kết thúc các thời hạn lưu trữ nêu trên, hoặc ngay khi nhận được 
yêu cầu rút lại sự đồng ý/yêu cầu xóa dữ liệu hợp lệ từ ưng viên, Công Ty sẽ tiến hành xóa và 
tiêu hủy vĩnh viễn toàn bộ Dữ Liệu Cá Nhân trên hệ thống mà không cần thông báo trước, trừ 
trường hợp pháp luật có quy định buộc phải lưu trữ.  
Deletion of Personal Data: Upon the expiration of the aforementioned retention periods, or 
immediately upon receiving a valid request to withdraw consent or delete data from the 
candidate, the Company shall permanently delete and destroy all Personal Data on the 
systems without prior notice, except in cases where retention is mandated by law. 
 

5. Hậu quả, thiệt hại không mong muốn và giới hạn trách nhiệm của Công Ty - Consequences, 
unintended damages, and limitation of liability: 

a) Công Ty cam kết áp dụng các biện pháp kỹ thuật, an ninh và tổ chức phù hợp nhằm bảo vệ 
Dữ Liệu Cá Nhân của ứng viên khỏi các hành vi truy cập, sử dụng, tiết lộ, thay đổi hoặc phá 
hủy trái phép. Trong trường hợp xảy ra sự cố vi phạm dữ liệu, Công Ty sẽ tiến hành khắc phục 
và thông báo cho ứng viên cùng cơ quan có thẩm quyền theo đúng thời hạn luật định.  
The Company commits to implementing appropriate technical, security, and organizational 
measures to protect the candidate's Personal Data from unauthorized access, use, 
disclosure, alteration, or destruction. In the event of a data breach, the Company shall 
undertake remedial actions and notify both the candidate and the competent authorities 
within the statutory timeframe. 
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b) Miễn trừ trách nhiệm: Công Ty sẽ được miễn trừ mọi trách nhiệm đối với các rủi ro, thiệt hại 
phát sinh liên quan đến Dữ Liệu Cá Nhân trong các trường hợp: (i) Sự cố phát sinh do lỗi, sự 
sơ suất của chính ứng viên (ví dụ: tự ý công khai dữ liệu trên mạng xã hội, làm lộ tài khoản cá 
nhân); hoặc (ii) Do sự kiện bất khả kháng theo quy định của pháp luật.  
Disclaimer of Liability: The Company shall be exempted from all liability for risks or damages 
arising in connection with Personal Data in the following cases: (i) Incidents arising from the 
candidate's own fault or negligence (e.g., voluntarily disclosing data on social media, 
compromising personal accounts); or (ii) Due to force majeure events as prescribed by law. 
 

6. Quyền và nghĩa vụ của ứng viên - Rights and Obligations of the Candidate: 

a) Ứng viên có đầy đủ các quyền đối với Dữ Liệu Cá Nhân của mình, bao gồm quyền được biết, 
đồng ý/rút lại sự đồng ý, truy cập, yêu cầu Công Ty chỉnh sửa, cung cấp, xóa dữ liệu, hạn chế 
hoặc phản đối việc xử lý dữ liệu, cũng như quyền khiếu nại, khởi kiện theo quy định của pháp 
luật. 
Candidates possess full rights regarding their Personal Data, including the right to be 
informed, the right to consent/withdraw consent, the right to access, the right to request the 
Company to rectify, provide, or delete data, the right to restrict or object to data processing, 
as well as the right to lodge complaints and initiate legal proceedings in accordance with the 
law. 

b) Công Ty sẽ tiếp nhận và phản hồi các yêu cầu thực hiện quyền của ứng viên trong thời hạn 
luật định. Để thực hiện quyền này, ứng viên vui lòng liên hệ theo thông tin liên hệ được cung 
cấp tại Thông Báo này.  
The Company will receive and respond to the candidate's requests to exercise their rights 
within the statutory timeframe. To exercise these rights, candidates are requested to reach 
out using the contact information provided in this Notice. 

c) Ứng viên có nghĩa vụ cung cấp Dữ Liệu Cá Nhân đầy đủ, trung thực, chính xác và tự bảo vệ 
Dữ Liệu Cá Nhân của mình.  
The candidate is obligated to provide complete, truthful, and accurate Personal Data and is 
responsible for protecting their own Personal Data. 

d) Cam kết đối với Dữ Liệu Cá Nhân của bên thứ ba: Trong trường hợp ứng viên cung cấp cho 
Công Ty Dữ Liệu Cá Nhân của bất kỳ bên thứ ba nào (bao gồm nhưng không giới hạn: Người 
tham khảo/Reference Check, Người liên hệ trong trường hợp khẩn cấp, Người phụ thuộc), 
ứng viên cam kết và bảo đảm rằng đã thông báo đầy đủ nội dung của Thông Báo này cho bên 
thứ ba đó và đã nhận được sự đồng ý hợp lệ, tự nguyện của họ về việc cho phép Công Ty thu 
thập, xử lý Dữ Liệu Cá Nhân theo các mục đích tuyển dụng đã nêu. Ứng viên sẽ chịu hoàn 
toàn trách nhiệm trước pháp luật và bồi thường mọi thiệt hại cho Công Ty nếu có bất kỳ khiếu 
nại, khiếu kiện nào phát sinh từ việc vi phạm cam kết này.  
Commitment regarding third-party Personal Data: In the event that the candidate provides 
the Company with the Personal Data of any third party (including but not limited to: 
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References/Reference Checks, Emergency Contacts, Dependents), the candidate 
represents and warrants that they have fully informed such third party of the contents of this 
Notice and have obtained their valid and voluntary consent to allow the Company to collect 
and process their Personal Data for the stated recruitment purposes. The candidate shall be 
solely responsible before the law and shall indemnify the Company for any damages arising 
from any complaints or lawsuits resulting from a breach of this commitment. 

e) Tuân thủ nghiêm ngặt các quy định của pháp luật về bảo vệ dữ liệu cá nhân và không thực 
hiện các hành vi xâm phạm dữ liệu của người khác trên hệ thống của Công Ty. 
Strictly comply with legal regulations on personal data protection and refrain from any 
actions that infringe upon the data of others within the Company's systems. 

f) Các quyền và nghĩa vụ khác theo quy định pháp luật.  
Other rights and obligations as prescribed by law. 

7. Quy định chung - General Provisions: 

a) Ứng viên đã đọc kỹ và chấp nhận tất cả các nội dung của Thông Báo này. Thông Báo này và 
các thoả thuận khác của Công Ty với ứng viên tạo thành những thỏa thuận ràng buộc về mặt 
pháp lý giữa Công Ty và ứng viên.  
The candidate has carefully read and accepted all contents of this Notice. This Notice, along 
with other agreements between the Company and the candidate, constitutes legally binding 
agreements between the Company and the candidate. 

b) Nếu ứng viên không đồng ý bất kỳ nội dung nào trong Thông Báo này, vui lòng ngay lập tức 
ngừng tham gia chương trình tuyển dụng mà Công Ty cung cấp.  
If the candidate does not agree with any content of this Notice, please immediately cease 
participation in the recruitment program provided by the Company. 

8. Thông tin liên hệ - Contact Information 

Trường hợp ứng viên có bất kỳ ý kiến thắc mắc liên quan đến Thông Báo này, vui lòng liên hệ 
chúng tôi như sau - In case the candidate has any inquiries or concerns regarding this Notice, 
please contact us at: 

Phòng P&C – Công ty Cổ phần Đại Tân Việt 
Email: hr@newviet.vn 
Điện thoại: +84 28 6288 3535 




















































